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Traduit du portugais (Brésil) par André Montes Radomski
Révision et suggestions : Johann Istace et Pierre-Louis Quenneville

circuladô de fulô ao deus ao demodará que deus te guie porque eu não 
posso guiá eviva quem já me deu circuladô de fulô e ainda quem falta me 
dá soando como um shamisen e feito apenas com um arame tenso um cabo e 
�������������������Ƥ�����������������������������������������������
outros não existia aquela música não podia porque não podia popular
������������������ ������������±�����������������Ƥ���� ����������� ��
tarantina e no entanto puxada na tripa da miséria na tripa tensa da mais 
megera miséria física e doendo doendo como um prego na palma da mão um 
ferrugem prego cego na palma espalma da mão coração exposto como um nervo 
tenso retenso um renegro prego cego durando na palma polpa da mão ao sol 
enquanto vendem por magros cruzeiros aquelas cuias onde a boa forma é
��������Ƥ���������±������Ƥ��������������������������������������������
do desgosto até que os outros vomitem os seus pratos plásticos de bordados 
rebordos estilo império para a megera miséria pois isto é popular para 
os patronos do povo mas o povo cria mas o povo engenha mas o povo cavila 
o povo é o inventalínguas na malícia da maestria no matreiro da maravilha 
no visgo do improviso tenteando a travessia azeitava o eixo do sol 
������ ������������������������������������������������±�������������ÀƤ���
no seu martelo galopado no crivo do impossível no vivo do inviável 
no crisol do incrível do seu galope martelado e azeite e eixo do sol 
�����������Ƥ���������Ƥ�������������Ƥ������������������������������
���Ƥ��������������������������ï������������������������������������
esfaima circuladô de fulô circuladô de fulô circuladô de fulôôô 
porque eu não posso guiá veja este livro material de consumo este aodeus
aedomodarálivro que eu arrumo e desarrumo que eu uno e desuno vagagem 
de vagamundo na virada do mundo que deus que demo te guie então porque eu 
não posso não ouso não pouso não troço não toco não troco senão nos meus 
miúdos nos meus réis nos meus anéis nos meus dez nos meus menos nos meus nadas
nas minhas penas nas antenas nas galenas nessas ninhas mais pequenas 
chamadas de ninharias como veremos verbenas acúcares açucenas ou
circunstâncias somenas tudo isso eu sei não conta tudo isso desaponta não
sei mas ouça como canta louve como conta prove como dança e não peça que
eu te guie não peça despeça que eu te guie desguie que eu te peça promessa 
����������Ƥ�������������������­����������������������������������Ƥ����
��������������Ƥ��������������������Ƥ�����������������������Ƥ�������������
e se verá que estou certo e se verá que tem jeito e se verá que está feito 
���������������Ƥ����������������������������ǡ��������������� ������
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não lamento pois o mestre que me ensinou já não dá ensinamento bagagem 
de miramundo na miragem do segundo que pelo avesso fui destro sendo avesso 
pelo sestro não guio porque não guio porque não posso guiá e não me peça
����������������������������������������������������������� ��Ƥ������Ƥ��
��� �����Ƥ�����Ƥ��������������������� ��������������Ƥ������ �
no senão do sim ponha o não no im de mim ponha o não o não será tua demão

��������Ø����ƪ���������������������������������������������������������������������������������������������
�����ǯ������±���������Ø����ƪ����������������������������������������������������������������ǯ���Ƥ��
�±�������������±����������������������������������� ���Ƥ����� ��� �²�������������������������������������
�����������ǯ���������������������������Ǧ����������������������������������������������������Ǧ��������
��������������ǯ������������������������ǯ��������������������������������������������������±����������������
la misère des tripes tendues de la plus misérable des misères physiques et déchirant déchirant comme 
������������� ������������ ��������������������� ������±������ ������������������������� ���������à���
�����±���������������������������������������������ǯ��������������������������������������������������
����������ǯ���� �������� ������������������ ������������������� ��������� ���������������������²������
matière maussade forme de faim en terre mal-cuite sur le lit du chagrin à faire vomir les autres leurs 
���������������������������±����������������������������������������±���������°�������­���ǯ��������������
�ǯ���°�������°�����������������������������������������������Ƥ�����������������±���������������������
�ǯ������������������� ����� ��� ����� ��� �����Á������ ����� �ǯ�������±� ��������������� ����� ��� ��������� ���
�ǯ����±��������������������±�����������ǯ����������������������ǯ����ǯ�����������������±�������������±��������
����������������������ǯ����������������������������������������������������������������ǯ����������������
��������ǯ�����������������°�������ǯ������������������������������±�����������������������������������Ƥ�Ǧ������
Ƥ�Ǧ������������ǦƤ���ƫ��±�����������������������Ƥ���±����� ��������������������������������������������
������������������������ơ��±���������Ø����ƪ������������Ø����ƪ������������Ø����ƪ�������� �����������
�������������������������������������������������������������������������������������������ǯ���������
et désorganise que je compose et décompose vagabondage de vagabond au virage du monde que dieu 
ou le diable te guide alors car que je ne peux ni ose ni pose je ne me moque ni touche ni troque à part 
mes peines mes miettes mes sous mes peu mes riens mes moins mes néants mes antennes mes bagues 
�����������������������������������������������������������������ƪ�������������������������������������
frivoles tout ça je sais ne compte pas tout ça déçoit je sais pas mais écoute comme ça chante salue 
comme ça raconte goûte comme ça danse et ne me demande pas de te guider ne me demande pas 
décommande de te guider déguide la demande promesse que je te fais laisse-moi oublie-moi délaisse-
�����±���°��Ǧ�������������Ƥ������±����������Ƥ������������������Ƥ������±�������������Ƥ��������������������
�����������ǯ������������������������ǯ������������������������������ǯ��������������ǯ����������������������������
����°�������������������������������������������������������������������������������Á�����ǯ���������±���ǯ���
�ǯ���������������������������������������������������������������ǯ��������ǯ±�����������±������ǯ��������
�ǯ±����� ������� ��� ��� ������ ���� ��� ��� ������ ���� ���� ��� ��� ����� ���� ������� ��� ������������������ ���
�±������������� �����������±��������������������������������Ƥ��������±Ƥ�������� ���Ƥ������
�±Ƥ�������������������������������������������±�°���������������������������������������������������������
du moi mets le non le non sera ton don
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Biographie

Haroldo de Campos (1929-2003) était un poète, théoricien, critique, professeur et traducteur brésilien. 
������±�±��������ǯ��������Ƥ�������������������������������������±���������±�����������������������±���
͙͔ǡ���������ǯ���������������������������±���������°�����±��������Ǥ������������°���Galáxias (Galaxies), écrit 
������͕͚͗͝����͕͚͛͝ǡ���������à������������ǡ��������������������������������±����͕͕͝͝��������������������
mise en musique par Caetano Veloso, intitulée Circuladô de Fulô� ��� ���±�� ���� ���� ������� ��� �ǯ��������
reproduit ici, le 15e texte de Galáxiasǡ� ±����� ������ ��� ͖͕� ��� ��� ͖͘� �±������ ͕͚͙͝� ��� ������±� �ǯ���� ��������
populaire probablement entendue par Campos dans une banlieue de Recife.

Note 

Le texte original, ainsi que les renseignements (en anglais) sur sa genèse, a été repéré en 2019 par 
Anatoly Orlovsky sur la page web https://ubu.com/ethno/poems/decampos_galaxias.html, dont le 
������±�����������Ƥ��±���������±�������������������������������Ǥ�

La traduction, réalisée en 2021 pour la revue Possibles par © André Montes Radomski, est inédite.


